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Artyku∏ 13

Czas obowiàzywania i wypowiedzenie

(1) Niniejsza umowa pozostanie w mocy przez
dziesi´ç (10) lat i b´dzie pozostawaç w mocy przez dal-
szy taki sam okres lub okresy, chyba ˝e którakolwiek
z Umawiajàcych si´ Stron powiadomi drugà Umawia-
jàcà si´ Stron´ na rok przed wygaÊni´ciem pierwotne-
go lub ka˝dego nast´pnego okresu o zamiarze wypo-
wiedzenia umowy. Notyfikacja o wypowiedzeniu ni-
niejszej umowy uprawomocnia si´ po roku od otrzy-
mania jej przez drugà Umawiajàcà si´ Stron´.

(2) W odniesieniu do inwestycji, dokonanych przed
datà wejÊcia w ˝ycie wypowiedzenia niniejszej umo-
wy, postanowienia niniejszej umowy pozostanà w mo-
cy przez okres dziesi´ciu lat po dacie wygaÊni´cia ni-
niejszej umowy.

Na dowód czego, ni˝ej podpisani, nale˝ycie upowa˝-
nieni przez ich w∏aÊciwe w∏adze, podpisali niniejszà
umow´.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r.
w dwóch egzemplarzach, w j´zyku angielskim.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Ludowej Republiki

Bangladeszu

J. Cha∏adaj Chowdhury

Article 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a
period of ten (10) years and shall continue in force
thereafter for similar period or periods unless, one
year before the expiry of the initial or any
subsequently period, either Contracting Party notifies
the other Contracting  Party of its intention to
terminate the Agreement. The notice of termination
shall become effective one year after it has been
received by the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the date
when the notice of termination of this Agreement
become effective, the provisions of this Agreement
shall continue to be effective for a period of ten years
from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed
this Agreement.

Done at Warsaw on this 8th day of July 1997, in
duplicate in English language.

For the For the
Republic of Poland People’s Republic of

Bangladesh

J. Cha∏adaj Chowdhury

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 6 listopada 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 marca 2000 r.

w sprawie wejÊcia w ˝ycie Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Ludowà Republikà Bangladeszu 
w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonej w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 12 Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Ludowà Republikà Bangladeszu w sprawie wzajem-
nego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonej
w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r., która by∏a ratyfikowa-
na na podstawie artyku∏u 89 ust´p 2 Konstytucji Rze-

czypospolitej Polskiej, dokonane zosta∏y przewidziane
w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 19 listopada 1999 r.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek


